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beiden selbständigsten Sätze ‘Contra Liudewitum quoque 
Sclavumin Pannonia rebellantem exercitus de Italia missus’ 
und ‘Pippinus filius imperatoris Wascones vicit ac subegit’ 
(bis auf das ‘quoque’) wörtlich auf; die fuldische Nachricht 
lässt er weg.

820 gar scheint sich S aus dem Satze: ‘Tres exercitus 
contra Liudewitum in Pannoniam mittuntur, quorum unus 
de Italia per Alpes Noricas, alter de Saxonia per Caranta­
norum provinciam, tertius Francorum per Baioariam et 
Pannoniam superiorem ingressi’ mit besonderer Sorgfalt die 
den Fuld. eigenthümlichen Brocken auszuwählen, wenn er 
schreibt: ‘Tres ex. de Francia, Saxonia atque Italia in Pan­
noniam c. Liud. missi’. Ausser diesem zeigt nur noch ein 
Satz von F einige Freiheit im Ausdruck, nämlich: ‘Propter 
nimietatem pluviarum aere corrupto’; nur er findet denn 
auch bei S Beachtung und wird fast wörtlich abgeschrieben: 
‘Pr. n. pl. aer corruptus’.

Nicht anders ist es 821: die einzigen Sätze, in denen F 
seiner Vorlage L nicht wörtlich folgt, sind: ‘Hludowicus 
imperator Noviomagi divisionem regni fecit inter filios suos; 
deinde in villa Theodonis omnes, qui suo tempore in 
exilium missi fuerant, revocavit et singulis in sta­
tum pristinum restitutis possessiones quoque ... re­
stituit und ‘Hlotharius filius eius uxorem duxit et 
apud Wormatiam hiemavit’. Der Jahresbericht von S lautet 
fast wörtlich gleich: ‘Hludowicus — revocavit et unumquem­
que in suum st. restituit. Hl. iuvenis ux. — hiemavit’.

Auch 822 übergeht S den wörtlich aus L abgeschriebenen 
Abschnitt ‘In — subrexit’ ganz, nimmt aber den folgenden: 
‘Hludowicus imperator sacerdotum usus consilio de 
omnibus, quae publice perperam gessit, publicam poe­
nitentiam egit et post haec cuncta, quae in regno suo 
corrigenda invenire potuit, corrigere atque emendare 
curavit. Hlotharius in Italiam, Pippinus frater eius et 
ipse uxore ducta in Aquitaniam missus est’ vollständig 
auf, indem er nur ‘omnibus’ in ‘his’ ändert, hinter ‘Italiam’ 
ein ‘missus’ einschiebt und das letzte ‘est’ auslässt. Wieder 
übergeht S die fuldische Nachricht ‘Eigil — reliquit’. Dass 
auch der letzte Satz der Fuld.: ‘Ebo Remorum episcopus 
genti Nordmannorum evangelizavit verbum Dei’ 
in den Sith. fehlt, ist vielleicht die Schuld lückenhafter Ueber­
lieferung.

823 endlich ist wieder der einzige Satz von F, der einige 
Selbständigkeit besitzt: ‘Hlotharius iuvenis rogante Paschale 
papa Romam veniens ab eodem coronatur et a populo 
Romano imperator augustus appellatur’, auch ganz allein 
wörtlich (ohne ‘augustus’) bei S wiederzufinden.


